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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraninich véci sdéluje, Ze dne 29. dubna 2004 byla v Praze podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Kyrgyzské republiky o leteckych sluZbach.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého &lanku 24 dne 14. bfezna 2006.

'''''
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Dohoda

mezi

vladou Ceské republiky
a

vladou Kyrgyzské republiky

o leteckych sluzbach

Vlada Ceské republiky a vlada Kyrgyzské republiky, dile uvadéné jako ,,smluvni

strany*‘;

jsouce stranami Umluvy o mezinirodnim civilnim letectvi, oteviené k podpisu v

Chicagu dne sedmého prosince 1944, a
vedeny pfanim sjednat dohodu za ucelem rozvijeni leteckych sluzeb mezi a za
uzemimi jejich statl,

se dohodly takto:

Clinek 1
(Definice)
Pro ugely této dohody, pokud z textu nevyplyva jinak:

(a) vyraz "Umluva" znamena Umluvu o mezinirodnim civilnim letectvi otevienou k
podpisu v Chicagu dne sedmého prosince 1944 a zahrnuje jakoukoli pfilohu
pfijatou podle ¢&lanku 90 této Umluvy a jakoukoli zménu piiloh nebo Umluvy
podle jejich ¢lankt 90 a 94, pokud tyto piilohy a zmény byly pfijaty obéma

smluvnimi. stranami;
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(b) vyraz "letecke ufady" znamena v piipadé Ceské republiky Ministerstvo dopravy, a
v piipadé Kyrgyzské republiky Ministerstvo dopravy a spoji nebo, v obou
piipadech, kterykoli jiny orgéﬁ pravné zmocnény k provadéni funkci
vykonavanych uvedenymi leteckymi ufady;

(c) vyraz "urleny letecky podnik" znamend kazdy letecky podnik, ktery jedna smluvni
strana pisemné ur¢ila druhé smluvni strané a ktery je podle ¢lanku 3 této dohody
opravnén provozovat dohodnuté sluzby na stanovenych linkach podle clanku 2
odstavce (1) této dohody;

(d) vyrazy "izemi", "letecka dopravni sluzba", "mezinarodni letecka dopravni sluzba",
"letecky podnik" a "pfistani pro potieby nikoli obchodni" maji vyznam, ktery je pro
né piisluing stanoven v &lancich 2 a 96 Umluvy;

(e) vyraz "kapacita" ve vztahu k dohodnutym sluZbam znamena nabizenou sedadlovou
kapacitu letadla pouZivaného pfi téchto sluzbach, nasobenou poctem frekvenci

provozovanych timto letadlem v daném obdobi na lince nebo dseku linky;

(f) vyraz "Pfiloha" znamena Pfilohu k této dohodé a jeji zmény provedené v souladu s
ustanovenimi &lanku 20 této dohody. Piiloha tvori nedilnou soudast této dohody a
viechna odvolani na tuto dohodu, pokud neni vyslovng stanoveno jinak, zahrnuji

zminénou Piilohu.

Clinek 2
(PFepravni prava)

(1) Kazda smluvni strana poskytuje druhé smluvni strané prava stanovena v této
dohodé za tfelem zfizeni a provozovini mezindrodnich leteckych dopravnich
sluZeb uréenym leteckym  podnikem nebo leteckymi podniky na linkach
stanovenych v pfisluiné dasti Piilohy. Tyto sluZzby a linky jsou dale nazyvany
"dohodnuté sluzby" a "stanovené linky".

(2) Podle ustanoveni této dohody bude uréeny letecky podnik nebo letecké podniky
kaZdé smluvni strany vyuZivat pfi provozovani dohodnutych sluZeb na stanovenych
linkach nasledujici prava:

(a) 1état bez piistani pfes izemi statu druhé smluvni strany;
(b) pfistavat na izemi statu druhé smluvni strany pro potfeby nikoli obchodni;

(c) naklddat a vykladat na tzemi statu druhé smluvni strany v mistech
stanovenych v Pfiloze cestujici, zavazadla a zboZi véetné poStovnich
zasilek, oddélené nebo v kombinaci, urené nebo pochézejici z mista nebo

mist na uzemi statu prvni smluvni strany; a
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(d) nakladat a vykladat na Gzemf tfetich stath v mistech stanovenych v Piiloze
cestujici, zavazadla a zboZi véetné poStovnich zéisilek, oddélené nebo v
kombinaci, uréené nebo pochazejici z mist na uzemi statu druhé smluvni

strany, stanovenych v Pfiloze.

(3) Letecké podniky ka?dé smluvni strany, jiné neZ ty, které jsou uréené podle ¢lanku
3 této dohody, budou také uZivat prava stanovend v odstavci (2) (a) a (b) tohoto
¢lanku.

(4) V odstavei (2) tohoto &lanku nemfiZe byt nic povaZovéno za ud€leni prava
urdenému leteckému podniku nebo podnikiim jedné smluvni strany nakladat na
tizemi statu druhé smluvni strany cestujici, zavazadla a zboZi v€etné postovnich
zésilek za tplatu nebo nijemné s uréenim pro jiné misto na tzemi statu této druhé

smluvni strany.

Clinek 3
(Uréeni a provozni opravnéni)

(1) KaZda smluvni strana bude mit pravo urcit letecky podnik nebo letecké podniky za
uéelem provozu dohodnutych sluZeb pro svoji potiebu a odvolat uréeni kteréhokoli
leteckého podniku nebo nahradit dfive ureny jinym leteckym podnikem. Toto
uréeni bude provedeno pisemnym oznamenim mezi leteckymi dfady obou
smluvnich stran. Nebude-li mezi leteckymi ufady obou smluvnich stran vyslovné
dohodnuto jinak, nebude pro kaZdou jednotlivou linku uréeno vice neZ jeden uréeny

letecky podnik z kazdé smluvni strany.

(2) Letecky ufad, ktery obdrZzel oznameni o ur¢eni, udéli bez prodleni, podle
ustanoveni odstavce (3) a (4) tohoto ¢lanku, uréenému leteckému podniku druhé

smluvni strany potiebna provozni opravnéni.

(3) Letecky ttad jedné smluvni strany miZe poZadovat, aby letecky podnik uréeny
druhou smluvni stranou prokézal, Ze je schopen plnit podminky stanovené zakony
a predpisy, které tento ufad uplatiiuje na provoz mezindrodnich leteckych

dopravnich sluZeb v souladu s ustanovenimi Umluvy.

(4) Letecky tifad kaZdé smluvni strana bude mit pravo odmitnout piijmout uréeni
leteckého podniku a odmitnout udglit provozni opravnéni uvedené v odstavci (2)
tohoto ¢&lanku, nebo uloZit takové podminky, které povaZuje za nezbytné pro
vykon prav stanovenych v ¢lénku 2 této dohody, kdykoli smluvni strana nem4
diikaz, 7e podstatnd ¢ast vlastnictvi a skute¢na kontrola tohoto leteckého podniku

naleZi druhé smluvni strané nebo obéanim jejiho statu.
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(5) Jakmile byl letecky podnik uréen a opravnén podle tohoto ¢lanku, miZe v plném
nebo Gastedném rozsahu provozovat dohodnuté sluzby knimZz byl urden za
piedpokladu, Ze tarify a letové fady stanovené podle ustanoveni €lankt 12 a 15 této

dohody jsou pro tyto sluzby v platnosti.

Clanek 4
(Odvolani a pozastaveni provozniho opravnéni)

(1) Letecky ufad kaZdé smluvni strany bude mit pravo zrudit provozni opravnéni nebo
pozastavit vykon prav stanovenych v ¢lanku 2 této dohody ur€enému leteckému
podniku druhé smluvni strany nebo uloZit pro vyuZivani téchto prav, docasné
nebo trvale, podminky, které povaZuje za nezbytné, jestliZe tento letecky podnik:

(a) neprokéZe leteckému ufadu smluvni strany, ktera poskytuje prava,
zpiisobilost plnit podminky stanovené zakony a pfedpisy, které v souladu s
Umluvou tento wifad uplatiiuje; nebo

(b) neprokaZe, Ze podstatnd ¢ast vlastnictvi a skute¢nd kontrola patfi stitu
smluvni strany, kterd urgila letecky podnik, nebo ob¢aniim jejiho statu;

nebo

(c) jinym zpisobem neprovozuje dohodnuté sluzby v souladu s podminkami

stanovenymi touto dohodou.

(2) Pokud nebude nutné provést okamzita opatfeni k zabranéni dalSiho poruSovani
vyie uvedenych zikonh a pfedpisi, budou prava uvedena v odstavci (1) tohoto
¢lanku uplatnéna pouze po konzultaci s leteckym tfadem druhé smluvni strany.
Pokud nebude leteckymi tifady dohodnuto jinak, budou tyto konzultace mezi
leteckymi tfady obou smluvnich stran zahdjeny do Sedesati (60) dnii od data
poZadavku uéindného kterymkoli leteckym ufadem.

Clanek 5
(Uplatiiovani zakonii, pFedpisii a postupii)
(1) PH vstupu, pobytu a vystupu z tzemi stitu jedné smluvni strany musi byt

dodrZovany leteckymi podniky druhé smluvni strany zékony, pfedpisy a postupy
statu této smluvni strany, vztahujici se na provoz a navigaci letadel.

(2) Zékony, piedpisy a postupy stitu jedné smluvni strany, tykajici se vstupu, pobytu,
tranzitu nebo vystupu cestujicich, posadek, zavazadel a zboZi véetné poStovnich
zéasilek z tizemi jejiho statu, jako jsou zdkony, pfedpisy a postupy tykajici se
vstupu, vystupu, pfistéhovalectvi, pasti, cel, ménovych, karanté_nnich, zdravotnich
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nebo hygienickych opatfeni, se budou vztahovat na cestujici, posadky, zavazadla,
zboZi a poStovni zasilky dopravované letadlem uréeného leteckého podniku druhé
smluvni strany pii vstupu nebo vystupu nebo pobytu na uzemi stitu prvni smluvni

strany.

(3) PHi uplatiiovani celnich, pfistéhovaleckych, karanténnich a podobnych piedpist
nebude Zadna smluvni strana divat pfednost svym vlastnim nebo kterymkoli jinym
leteckym podnikiim pfed leteckym podnikem druhé smluvni strany, provozujicim

podobné mezinarodni letecké dopravni sluzby.

Clinek 6
(Ochrana letectvi)

(1) Smluvni strany si navzdjem znovu potvrzuji v souladu se svymi privy a
povinnostmi podle mezinirodniho préva, Ze jejich zdvazek chranit bezpefnost
civilniho letectvi pfed nezdkonnymi &iny, tvoii nedilnou soucast této dohody.

(2) Smluvni strany budou zejména jednat v souladu s ustanovenimi Umluvy o
trestnych a nékterych jinych &inech spachanych na palubé letadla, podepsané v
Tokiu 14. zati 1963, Umluvy o potladeni protiprivniho zmocnéni se letadel,
podepsané v Haagu 16. prosince 1970, Umluvy o potladeni protiprévnich &init
ohroZujicich bezpecnost civilniho letectvi, podepsané v Montrealu 23. zafi 1971 a
Protokolu o potladeni protipravnich ¢&ind nasili na  letiStich slouZicich
mezinarodnimu civilnimu letectvi, podepsaného v Montrealu 24. inora 1988 a
jakékoli jiné mnohostranné smlouvy upravujici ochranu letectvi, ktera je zdvazna

pro ob& smluvni strany.

(3) Smluvni strany si na poZadani vzajemné poskytnou veskerou nutnou pomoc k
zabrianéni ¢inim nezikonného zmocnéni se civilnich letadel a jinych nezédkonnych
&ind proti bezpeénosti téchto letadel, jejich cestujicich a posadek, letidt’ a leteckych
navigatnich zafizeni a jakémukoli jinému ohroZeni bezpeénosti civilniho letectvi.

(4) Smluvni strany budou, ve svych vzajemnych vztazich, jednat v souladu s
ustanovenimi o ochrané letectvi stanovenymi Mezindrodni organizaci pro civilni
letectvi a oznafovanymi jako Piilohy k Umluvé v rozsahu, ve kterém jsou tato
bezpe&nostni opatfeni platnd vu€i smluvnim stranam; budou vyZadovat, aby
provozovatelé letadel jejich registrace nebo provozovatelé letadel, kteti maji hlavni
sidlo obchodni &innosti nebo stalé sidlo na izemi jejich statl, a provozovatelé letist’

na tzemi jejich statd jednali v souladu s takovymi ustanovenimi o ochrané letectvi.

(5) Kazda smluvni strana souhlasi s tim, Ze miZe byt pozZadovano, aby jeji

provozovatelé letadel dodrzovali ustanoveni o ochrané letectvi uvedena vyse v
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odstavci (4) vyZzadovand druhou smluvni stranou pro vstup, vystup a pobyt na
uzemti jejiho statu.

(6) Kazda smluvni strana zajisti, Ze na uzemi jejiho statu budou Géinné uplatiiovana
odpovidajici opatfeni k ochrané letadel a kontrole cestujicich, posadek, ptiruénich
zavazadel, zapsanych zavazadel, zboZi a palubnich zasob pfed a v pribéhu

nastupovani a nakladani.

(7) Kazda smluvni strana bude také s porozuménim posuzovat jakykoli pozadavek
druhé smluvni strany na pfiméfena bezpecnostni opatfeni za tcelem cCelit urdité
hrozbé.

(8) Dojde-li ke spachani &inu nebo hrozbé spachani ¢inu nezdkonného zmocnéni se
civilniho letadla nebo jiného nezakonného ¢inu proti bezpe€nosti takového letadla,
jeho cestujicich a posidky, letist’ nebo navigaénich zafizeni, smluvni strany si
vzijemné pomohou usnadiiovanim pfedavani zprdv a jinymi piisluSnymi
opatfenimi, sméfujicimi k rychlému a bezpeénému ukonéeni takového ¢inu nebo
hrozby.

(9) M4-1i smluvni strana opodstatnéné diivody se domnivat, Ze se druha smluvni strana
odchylila od ustanoveni tohoto ¢lanku na ochranu letectvi, letecky tufad této
smluvni strany mize poZidat o neodkladné konzultace s leteckym Gfadem druhé
smluvni strany. NedosaZeni uspokojivé dohody do jednoho (1) mésice od data
takové Zadosti bude divodem k uplatnéni ¢lanku 4 této dohody. Bude-li to
vyZadovat vaZni nepfedvidatelna situace, miZe kterakoli smluvni strana provést

prozatimni opatfeni pfed uplynutim mési¢ni Ihity.

Clanek 7
(Bezpeénost letectvi)

(1) Osvédéeni o letové zplisobilosti, osvéd&eni o kvalifikaci a prikazy vydané nebo
potvrzené jednou ze smluvnich stran a dosud majici platnost budou uzniny za
platné druhou smluvni stranou pro provoz dohodnutych sluZzeb za predpokladu, Ze
tato osvédceni a prikazy alespori odpovidaji nebo jsou pfisngjsi neZ minimalni
normy, stanovené podle Umluvy.

(2) Kazda smluvni strana si vSak vyhrazuje pravo odmitnout uznat jako platné pro
ucely letl nad izemim svého statu osv&d&eni o kvalifikaci a pritkazy vydané jejim
vlastnim stitnim piislusnikim druhou smluvni stranou nebo jinym statem.

(3)Kazda smluvni strana muize kdykoli poZzadat o konzultace tykajici se
bezpeénostnich norem pfijatych druhou smluvni stranou v kterékolt oblasti



Castka 11 Sbirka mezinirodnich smluv & 23 / 2010 Strana 761

vztahujici se na posadky, letadla a jejich provoz. Takové konzultace se uskuteéni do
tficeti (30) dnti ode dne poZadani.

(4) Jestlize po téchto konzultacich jedna smluvni strana shledd, Ze druha smluvni
strana neuéinné udrZuje a vykonava v kterékoli oblasti bezpeénostni normy alespoi
na minimalni Grovni stanovené v daném obdobi Umluvou, tato smluvni strana
oznami druhé smluvni strané svi zji§téni a opatfeni povaZovana za nezbytni
k tomu, aby bylo dosaZeno souladu s témito minimalnimi normami a druhd smluvni
strana uéini pfisludnad opravna opatfeni. NeuskuteCnéni  pfisludnych opravnych
opatfeni druhou smluvni stranou do patnacti (15) dnil, nebo v deli Ihiit€ kterd miize

byt dohodnuta, bude diivodem pro uplatnéni ¢lanku 4 této dohody.
(5) Nehledé na povinnosti uvedené v €lanku 33 Umluvy je dohodnuto, Ze jakékoli

letadlo provozované leteckym podnikem jedné smluvni strany, nebo jeho jménem
na zakladé smlouvy o leasingu, na sluzbich do nebo z izemi statu jiné smluvni
strany miZe, v dobé kdy se nachazi na tizemi stitu druhé smluvni strany, byt
podrobeno inspekci opravnénymi zastupci statu druhé smluvni strany, na palubé i
zvenku za ufelem ovéfeni jak platnosti dokladl letadla a jeho posadky, tak i
zjevného stavu letadla a jeho vybaveni (dale v tomto €lanku nazyvané ,,inspekce na
stojance*), za predpokladu, Ze to nepovede k nepﬁméfenému ZpoZdéni.

(6) JestliZe jakéakoli inspekce na stojance nebo série inspekei na stojance povede:

(a) k vaZnym obavam, Ze letadlo nebo provozovani letadla neodpovidaji
minimalnim normam stanovenym v daném obdobi Umluvou, nebo
(b) k vaznym obavam, Ze jsou neicinng udrZovany a vykonavany v kterékoli
oblasti bezpe&nostni normy stanovené v daném obdobi Umluvou,
smluvni strana provadgjici inspekei bude, pro ugely élanku 33 Umluvy, mit pravo
svobodné prohlasit, Ze poZadavky, na zakladé kterych byla vydéna nebo uznana za
platna osv&déeni nebo priikazy tykajici se daného letadla nebo jeho posadky, nebo
pozadavky za kterych ma byt letadlo provozovéno, neodpovidaji nebo nejsou vyssi
minimalni normy stanovené Umluvou.

(7) V ptipadg, 7e pfistup k provedeni inspekce letadla na stojance, provozovaného
leteckym podnikem jedné smluvni strany nebo jeho jménem v souladu s odstavcem
(5) tohoto ¢&lanku, je odepfen zastupcem tohoto leteckého podniku nebo leteckych
podnikii, bude mit druhd smluvni strana pravo svobodné usoudit, Ze vznikly vaZné
obavy popsaﬁé v odstavci (6) tohoto ¢lanku a ucinit zavéry v ném uvedené.

(8) Kazda smluvni strana si vyhrazuje pravo okamZité¢ pozastavit nebo upravit
provozni opravnéni leteckému podniku nebo leteckym podnikim druhé smluvni

strany v piipadé, Ze usoudi, at’ jiZ na zakladé inspekce na stojance, série inspekci na
p : p
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stojance, odepfeni pfistupu k inspekci na stojance, konzultaci nebo jinych zjisténi,
Ze okamZita opatfeni jsou nezbytna pro bezpetny provoz leteckého podniku.
(9) Jakékoli opatieni jedné smluvni sﬁany podle odstavch (4) nebo (8) tohoto ¢lanku

bude pferuSeno jakmile pfestanou trvat diivody, pro které bylo zavedeno.

Clanek 8
(Celni ustanoveni)

(1) KaZda smluvni strana osvobodi urceny letecky podnik druhé smluvni strany od
dovoznich omezeni, cla, nepfimych dani, inspekénich poplatki a jinych celostatnich
a mistnich davek a poplatki pokud jde o letadla, pohonné hmoty, mazadia,
spotfebitelny technicky material, néhradni dily véetn& motori, obvyklé vybaveni
letadla, zasoby letadla a potraviny (véetné alkoholu, tabdku, napoji a jinych
vyrobkii uréenych v omezeném mnoZstvi k prodeji cestujicim za letu) a jiné véci,
které jsou urleny k pouZiti vyhradné v souvislosti s provozem nebo obsluhou
letadla uréeného leteckého podniku druhé smluvni strany provozujiciho dohodnuté
sluzby, stejné tak jako tiskopisy letenek, leteckych nékladnich listd, jakykoli tiStény
material nesouci znaky spoleénosti a obvykly naborovy material bezplatné

roz$ifovany timto uréenym leteckym podnikem.

(2) Osvobozeni udélen4 podle tohoto ¢lanku se budou vztahovat na polozky uvedené v
odstavci (1) tohoto ¢lanku:

(a) dovezené na uzemi stitu jedné smluvni strany uréenym leteckym
podnikem druhé smluvni strany nebo jeho jménem;

(b) ponechané na palubé letadla uréeného leteckého podniku jedné smluvni
strany od pfiletu aZ do odletu z izemi stitu druhé smluvni strany; a

(c) vzaté na palubu letadla ur€eného leteckého podniku jedné smluvni strany
na uzemi stitu druhé smluvni strany a ur€ené k pouZiti pfi provozu
dohodnutych sluZeb; a to bez ohledu na to, zda tyto poloZky jsou
pouZivany nebo spotfebovany zcela nebo z&asti na uzemi stitu smluvni
strany, kterd poskytuje vyjimku, za pfedpokladu, Ze takové polozky

nebudou zcizovany na tzemi statu této smluvni strany.

(3) Obvyklé palubni vybaveni letadla, stejné tak jako materidl a zasoby obvykle
uloZené na palubé letadla uréeného leteckého podniku kterékoli smluvni strany
mohou byt vyloZeny na tzemi statu druhé smluvni strany pouze se souhlasem
celniho ufadu na tomto uzemi. V takovém piipadé mohou byt uloZeny pod celnim
dohledem tohoto celniho tfadu do doby ne budou znovu vyvezeny, nebo s nimi

bude naloZeno jinak v souladu s celnimi pfedpisy.
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(4) Osvobozeni poskytnutd timto ¢lankem pokud jde o spotiebitelny technicky
material, nahradni dily vcetné _rriotorﬁ a obvyklé palubni vybaveni se budou
vztahovat i na situace, kdy uréeny letecky podnik kterékoli smluvni strany vstoupi
v ujednani s jinymi leteckymi podniky o zapdj¢ce nebo pfenechani na izemi statu
druhé smluvni strany za pfedpokladu, Ze takové jiné letecké podniky pozivaji

podobna osvobozeni od druhé smluvni strany.

Clanek 9
(Uzivani letist a leteckych zafizeni)

(1) Poplatky uloZené na \izemi stitu prvni smluvni strany uréenému leteckému
podniku druhé smluvni strany za pouZiti letist, leteckych navigaénich a jinych
zafizeni nebudou vyssi nez poplatky ukladané jakémukoli letadlu prvni strany téZe

kategorie vykonévajicimu podobné mezinarodni letecké dopravni sluzby.

(2) Zadna smluvni strana pfi uZivani letist, letovych cest, leteckych provoznich sluZeb
a s nimi souvisejicich zafizeni nachézejicich se pod jeji kontrolou neposkytne
vyhody svému vlastnimu nebo jinému leteckému podniku pied leteckym podnikem
druhé smluvni strany, konajicimu podobné mezindrodni letecké dopravni sluzby.

(3) Kazda smluvni strana bude podporovat konzultace o uZivatelskych poplatcich mezi
svymi orginy opravnénymi kvyméfovani poplatki a leteckymi podniky,
pouZivajicimi sluzby a zafizeni provozovana témito orgény vymeétujicimi poplatky;
bude-li to praktické ucini tak prostfednictvim organizaci zastupujicich tyto letecké
podniky. Jakékoli navrhy na zmény téchto poplatkd budou pfeddny uZivatelim
v pfiméfené 1hiité, aby mé&li moZnost vyjadfit své stanovisko dfive nez budou zmény
uskuteCnény. Kazda smiluvni strana déale doporu¢i svym opravnénym organiim a

uZivatehim vyméfiovat si informace tykajici se poplatki.

Clinek 10
(Tranzit)

Cestujici v pfimém tranzitu pfes tzemi statu smluvni strany, neopoustéjici ¢ast letiste
urenou pro takovy uéel, budou podrobeni, s vyjimkou ustanoveni o ochrané civilniho
letectvi uvedenych v ¢lanku 6 této dohody, a plnéni tkolu zabrdmt nedovolenému
obchodu somamnymi a psychotropnimi latkami, jen zjednoduSené kontrole.

Zavazadla a zboZi v tranzitu budou osvobozeny od cla a jinych poplatkii.
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Clanek 11
(Prodej sluZeb a prevod financnich prostiedkii)

(1) Na zédkladé oznameni leteckému ufadu prvni smluvni strany a po pfislusné
obchodni registraci v souladu se zdkony a piedpisy statu této prvni smluvni strany
bude mit uréeny letecky podnik nebo letecké podniky druhé smluvni strany pravo
volné prodavat své letecké dopravni sluzby na Gzemi statu prvni smluvni strany;
bud’ ptimo nebo podle svého uvazeni prostfednictvim svych zprostfedkovateld, a
kterdkoli osoba bude moci svobodné zakoupit tuto pfepravu v mistni méné nebo v
jakékoli volng sménitelné méné béZné€ vykupované bankami na daném \izemi.

(2) Uréené letecké dopravni podniky smluvnich stran budou mit privo prepoditat a
pfevést na lizemi svého statu pfebytek piijmi nad mistnimi vydaji ziskany na uzemi
stitu druhé smluvni strany ve volné sménitelné mén&. Piepocet a ptevod bude
uskuteénén bez omezeni podle pfevladajiciho trZniho devizového kurzu pro tyto
transakce, platného v den pfevodu. V piipadé€, Ze pfevladajici trZni devizovy kurz
neexistuje, pfepolet a pfevod bude uskuteCnén bez omezeni podle ufedniho
pfepoéitaciho kurzu, platného v den pfevodu. Skuteény pfevod bude proveden bez
prodleni a nebude podléhat jakymkoli poplatkiim s vyjimkou obvyklych poplatki
vybiranych bankami za sluZby pfi téchto transakcich.

(3) V ptipadg, Ze platby mezi smluvnimi stranami budou upraveny zvlastni dohodou,

bude pouZita tato zv1astni dohoda.

Clanek 12
(Tarify)

(1) Vyraz "tarif", uZzivany dale, znamena ceny nebo poplatky, které maji byt zaplaceny
za pfepravu cestujicich, zavazadel a zboZi (s vyjimkou nahrad a podminek za
pfepravu poStovnich zasilek) a podminky, za kterych se tyto ceny nebo poplatky
pouZivaji, vetné provizi placenych pfi pfepravé za zprostfedkovatelské sluzby,
poplatky a podminky za jakékoli vedlejsi sluzby k této piepravé, které jsou
nabizeny leteckymi podniky a rovnéZz zahrnuje jakékoli podstatné vyhody

poskytované v souvislosti s pfepravou.

(2) Tarify pouZivané uréenym leteckym podnikem kterékoli smluvni strany pro
dopravu do nebo z uzemi stitu druhé smluvni strany budou stanoveny v pfiméfené
vy, pﬁéemi bude nalezité pfihliZeno ke vSem vyznamnym Ciniteldm, jako jsou
naklady na provoz, pfiméfeny zisk a povaha sluZeb, jako je rychlost a cestovni
pohodli, sazby zprostfedkovatelskych odmén, tarify jinych leteckych podniki a jiné

obchodni uvahy na daném trhu.
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(3) Letecké tifady obou smluvnich stran budou povaZovat za nepfijatelné tarify, které
jsou nepfimétené diskriminujici, nepfiméfené vysoké nebo omezujici piepravu
vzhledem k zneuZiti dominantniho postaveni, nebo uméle nizké vzhledem k piimé
nebo nepfimé dotaci ¢i podpofe, nebo maji za nasledek cenovy dumping; a vydaji

k nim rozhodnuti.

(4) Tarify stanovené v odstavci (2) tohoto ¢lanku budou dle moZnosti dohodnuty
leteckymi podniky obou smluvnich stan.

(5) Dohody dle odstavce (4) vySe mohou, pokud mozZno, byt dosaZeny prostfednictvim
mechanismu uréovani cen vramci Mezinarodniho sdruZeni leteckych dopravcid
(IATA).

(6) Takto stanovené tarify budou piedloZeny ke schvaleni leteckym ufadiim smluvnich
stran nejméng tficet (30) dnil pfed navrhovanym datem ucinnosti; ve zvlastnich
pfipadech miiZe byt tento ¢asovy limit zkracen v zavislosti na souhlasu uvedenych
ufadd.

(7) Pokud se urlené letecké podniky nemohou dohodnout na Z4dném z t&€chto tarifi
nebo pokud z jinych divodd nemachou byt tarify stanoveny dle odstavce (4) tohoto
¢lanku, nebo letecky tifad jedné smluvni strany oznami leteckému ufadu druhé
smluvni strany svoji nespokojenost s kterymkoli navrhovanym tarifem dohodnutym
v souladu s ustanovenimi odstavce (4) tohoto ¢lanku, budou letecké ufady

smluvnich stran usilovat o dohodnuti tarifi.

(8) Pokud se letecké ufady nemohou dohodnout na schvaleni kteréhokoli tarifu
stanoveného v souladu s odstavcem (6) vySe nebo na stanoveni tarifu dle odstavce

(7), budou smluvni strany usilovat o dohodnuti tarifi.

(9) Zadny tarif nemiiZe vstoupit v platnost dokud neni schvélen leteckymi uifady obou

smluvnich stran.

(10) Tarify stanovené dle ustanoveni tohoto ¢lanku zlstanou v platnosti dokud

nebudou stanoveny nové tarify dle ustanoveni tohoto ¢lanku.

(11) Letecké ufady obou smluvnich stran nebudou pozadovat piedlozeni tarifi ke
schvileni v pfipad® tarifi pro dopravu zboZi mezi misty na Uzemich stath
smluvnich stran, av8ak uréené letecké podniky je budou registrovat nejméné
¢trnact (14) dni pfed navrhovanym datem ucinnosti u leteckych ufadii obou
smluvnich stran za Gelem posouzeni podle odstavce (3) tohoto Clanku. Pokud
neobdrZzi  pfisluny ureny letecky podnik ozndmeni o nesouhlasu s vyde
uvedenymi tarify pro dopravu zboZi od leteckého ufadu smluvni strany na uzemi
jehoz statu doprava zboZi zacina do osmi (8) dni od registrace, takto registrované

tarify pro dopravu zboZzi nabudou uéinnosti k uvedenému datu zavedeni.
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Clanek 13
(Kapacita)
(1) Uréené letecké podniky kazdé smluvni strany budou mit fadnou a stejnou

ptileZitost k provozu leteckych dopravnich sluzeb na jakékoli lince stanovené

v Ptiloze k této dohodg.

(2) Pti provozovani dohodnutych sluZeb budou uréené letecké podniky kazdé smluvni
strany brit v ivahu zijmy uréenych leteckych podnikd druhé smluvni strany, aby
nedoslo k nevhodnému ovliviiovani sluzeb, které tyto podniky zajist'uji na zcela
nebo z¢asti shodnych linkéach.

(3) Dohodnuté sluzby provozované urenymi leteckymi podniky smluvnich stran
budou v uzkém vztahu k pozadavkim vefejnosti na dopravu na stanovenych
linkich a budou mit za pfednostni cil poskytnout, pfi pfiméfeném vyuZiti prostoru,
kapacitu odpovidajici soucasnym a rozumné oc¢ekavanym poZadavkim na dopravu
cestujicich a/nebo zboZi véetné postovnich zasilek, pochazejicich z nebo uréenych
pro izemi statu smluvni strany, kterd uréila letecky podnik. Zabezpeceni dopravy
cestujicich a/nebo zboZi véetné postovnich zésilek, jak naloZenych tak vyloZenych
v téch mistech stanovenych linek, kterd se nachazeji na tzemich jinych statd neZ
toho, ktery uréil letecky podnik, bude provedeno v souladu s obecnymi zésadami,

Ze kapacita bude ve vztahu k :
(a) dopravnim poZadavkim na tzemi a z izemi statu smluvni strany, ktera
urcila letecky podnik;

(b) dopravnim poZadavkiim oblasti, kterou dohodnuté sluzby prolétavaji po
phihlédmuti k dopravnim sluZbim provozovanym leteckymi podniky
jinych statil této oblasti; a

(c) poZadavkim vyplyvajicim z provozu leteckych podnikii.

Clanek 14
(Spole¢né oznacovini linek)

(1) Pfi provozovéni nebo nabizeni k prodeji leteckych sluZeb na stanovenych linkach
mize kazdy urleny letecky podnik jedné smluvni strany vstoupit do ujednani o
vyblokovani prostoru (blocked-space) a spoleéném oznaovani linek (code-
sharing) s:

(a) leteckym podnikem nebo podniky kterékoli smluvni strany;

(b) leteckym podnikem nebo podniky tfeti strany. Pokud by tfeti strana

neopravnila nebo nedovolila srovnatelné ujednani mezi leteckymi podniky
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druhé smluvni strany a jinymi leteckymi podniky na sluzbach do, z a pies
tfeti zemi, maji smluvni strany pravo nepfijmout takova ujednani.
(2) Vy8e uvedena ustanoveni viak podl¢haji podmince, Ze vSechny letecké podniky

takovych ujednani:
(2) maji prislugna ptepravni prava a spliiuji zasady této dohody,

(b) splituji poZadavky uplatiiované na takova ujednani leteckymi ufady obou
smluvnich stran.

(3) Pozaduje se, aby letecké podniky uZivajici spoleéné oznaceni pfedloZily navrh
code-sharing a blocked-space ujednani leteckym Gfadiim obou smluvnich stran
nejménd &tyficet pét (45) dnd pted navrhovanym datem jejich zavedeni. Tato
code-sharing a blocked-space ujednani podléhaji schvaleni leteckych ufadi obou

smluvnich stran.

Clinek 15
(Letové Fady)

(1) Letecky podnik uréeny jednou smluvni stranou pfedloii nejméné tyficet pét (45)
dni pfed zahajenim sluZeb leteckému dfadu druhé smluvni strany ke schvaleni svij
zamySleny letovy fad, uvad&jici pocet frekvenci, typ letadla, Casy, cestovni
uspofidani a po&et mist nabizenych vefejnosti a obdobi platnosti letového fadu.
TentyZ postup bude platit pro jakoukoli zménu letového fadu.

(2) Pokud uréeny letecky podnik poZaduje provozovat dopliikové lety k letim
uvedenym v letovych Fadech, bude Zadat povoleni od leteckého dfadu druhé
smluvni strany. Takovy poZadavek bude obvykle pfedloZen alespoii dva pracovni

dny pfed provedenim takovych leti.

Clinek 16
(Zastoupeni leteckého podniku)

(1) Uréeny letecky podnik jedné smluvni strany bude mit povoleno na zakladé
reciprocity vyslat a udrZovat na uzemi statu druhé smluvni strany svého zastupce,
obchodni, technicky a jiny odborny personal pfiméfené potfebny k provozovani
dohodnutych sluZeb.

(2) Zastupce a personal budou podléhat pravnim pfedpisiim platnym na tzemi statu
druhé smluvni strany.

(3) Uréené letecké podniky obou smluvnich stran, podle pravnich predpisi platnych na
pHslu§ném {zemi, budou mit pravo zfizovat na izemi statu druhé smluvni strany
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kancelaf nebo kancelafe na podporu letecké dopravy a k prodeji leteckych

dopravnich sluZeb.

Clanek 17
(Pozemni odbavovani)

(1) Na zakladé reciprocity udéli kazda smluvni strana kazdému uréenému leteckému
podniku druhé smluvni strany pravo vybrat si na izemi statu druhé smluvni strany k
éasteénému nebo Uplnému provadéni pozemnich odbavovacich sluzeb kteréhokoli
agenta z odbavovacich agentd opravnénych ptisluSnymi organy druhé smluvni

strany k poskytovani téchto sluzeb.

(2) Kromé opravnéni uvedené¢ho v odstavci (1) tohoto ¢lanku miiZze kazdy uréeny
letecky podnik provadét své vlastni pozemni odbaveni pokud jde o odbaveni
cestujicich k letu. Toto pravo bude podléhat pouze omezenim vyplyvajicim z
pozadavkii na bezpe¢nost provozu a ochranu pfed nezikonnymi ¢iny a nezahrnuje
pravo k pozemnim odbavovacim sluZbidm na leti$tni stran& leti§t€. Pokud divody
bezpednosti provozu a ochrany pfed nezakonnymi Ciny brani vlastnimu pozemnimu
odbaveni uvedenému v tomto odstavci, musi byt takové pozemni odbavovaci sluzby
bez zvyhodnéni nebo diskriminace dostupné kazdému leteckému podniku, ktery
poskytuje podobné mezinarodni letecké dopravni sluZby.

(3) Urteny letecky podnik jedné smluvni strany mlZe také poskytovat pozemni
odbavovaci sluzby podle odstavce (2) tohoto €lanku zcela nebo z&asti pro jiné

letecké podniky 1étajici na totéZ letiité na Gizemi statu druhé smluvni strany.

Clének 18
(Poskytovani adajit)

Letecky ufad kazdé smluvni strany na poZadani poskytne, nebo zajisti, aby jim uréeny
letecky podnik poskytl leteckému dfadu druh€é smluvni strany periodické statistické
udaje nebo jiné podobné tdaje tykajici se pfepravy uskuteénéné uréenym leteckym

podnikem na linkach stanovenych v této dohodé v rozsahu, ktery mizZe byt rozumné

poZadovén za ucelem posouzeni provozovani dohodnutych sluzeb.
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(Kénzultace)

(1) Letecké tifady obou smiluvnich stran budou v duchu uzké spoluprace Cas od ¢asu
ve spojeni, které se miZe uskutednit jednanim nebo pisemné, aby zajistily tizkou
spolupréci ve viech zaleZitostech ovlivitujicich provadéni této dohody.

(2) Kazdd smluvni strana miize kdykoli poZadat o konzultace ke kterémukoli
problému, tykajicimu se této dohody. Tyto konzultace budou zahdjeny ve lhiitg
Sedesati (60) dnit od data dorudeni Zadosti druhou smluvni stranou, pokud neni

smluvnimi stranami dohodnuto jinak.

Clinek 20
(Zmény)

(1) Jestlize kterdkoli ze smluvnich stran povazuje za Zadouci zménit jakékoli
ustanoveni této dohody, vstoupi tato zména, jestlize je dohodnuta mezi smluvnimi
stranami, v platnost po potvrzeni vymé&nou diplomatickych nét. Datum vymény nét
bude datum doruéeni pozdgjsi z téchto dvou not. :

(2) Zmény v Piiloze k této dohod& mohou byt dohodnuty piimo mezi leteckymi ufady
smluvnich stran. Budou prozatimné provadény od data dohodnutého témito
leteckymi ufady a vstoupi v platnost po potvrzeni vyménou diplomatickych nét.

(3) Jestlize vstoupi v platnost obecnd mnohostranni Umluva o mezinarodni letecké
dopravé dotykajici se vztahi mezi ob&ma smluvnimi stranami, bude tato dohoda
pozménéna tak, aby odpovidala ustanovenim takové mnohostranné umluvy v

rozsahu, ve kterém byla tato ustanoveni pfijata ob&éma smluvnimi stranami.

Clanek 21
(ReSeni sporii)

(1) V pfipadé sporu, vyplyvajiciho z vykladu nebo provadéni této dohody, se ho v
prvé fad@ vynasnaZi letecké tifady smluvnich stran vyfesit jedninim.

(2) Nedosahnou-li letecké tifady dohody, bude spor feSen jednanim mezi smluvnimi
stranami.

(3) Jestlize se smluvnim strandm nepodaii dosahnout vyfeSeni sporu jednanim, mohou
jej postoupit takové osob& nebo organu, na kterém se shodnou, k poradnimu
posudku nebo k vydani zavazného rozhodnuti podle toho, jak se smluvni strany

dohodnou, nebo bude, na zakladé zadosti kterékoliv smluvni strany, pfedloZen k

rozhodnuti rozhodéimu soudu tii rozhodci.
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(4) Tento rozhod¢i soud bude ustaven nasledovné: kazdd smluvni strana jmenuje
jednoho &lena a tito dva &lenové se poté dohodnou a jmenuji stitniho pHislugnika
tietiho statu jako pfedsedu. Clenové budou Jmenovani do dvou mésici a pfedseda
do tH mésich od data, ke kterému kterdkoli smluvni strana informovala druhou

smluvni stranu o svém zameéru ptedloZit spor rozhod¢imu soudu.

(5) Nebudou-li lhiity stanovené vyse v odstavci (4) dodrzeny, muzZe kterakoli smluvni
strana, nebude-li jakékoli jiné piislusné ujedndni, pozadat prezidenta Rady
Mezinarodni  organizace pro civilni letectvi (ICAQ), aby ucinil nezbytna
jmenovani. Je-li prezident obanem statu nékteré ze smluvnich stran nebo cokoliv
mu jinak brani ve vykonéni tohoto ukolu, uéini nezbytna jmenovani viceprezident,

ktery ho zastupuje.

(6) Rozhod¢i soud dosahne svych rozhodnuti vétSinou hlasti. Jeho rozhodnuti budou
zavazni pro smluvni strany. KaZda smluvni strana hradi naklady na svého ¢lena
stejné tak jako své zastoupeni pii rozhodéim fizeni; ndklady na pfedsedu a jakékoli
jiné naklady ponesou smluvni strany rovnym dilem. Ve vSech ostatnich

zalezitostech rozhod¢i soud stanovi svij vlastni postup.

Clanek 22
(Registrace)

Tato dohoda a jakékoli jeji nasledné zmény budou registrovany u Mezinarodni

organizace pro civilni letectvi.

Clanek 23
(Ukoncéeni platnosti)

Kterakoli smluvni strana miZe kdykoli oznamit pisemné diplomatickou cestou druhé
smluvni strané své rozhodnuti ukoncit platnost této dohody. Takové oznameni bude
zaroveti zasldno Mezinarodni organizaci pro civilni letectvi. Platnost Dohody v
takovém pfipadé skonéi dvanict (12) meésici po datu doruceni oznameni druhé
smluvni stran&, nebude-li pfed uplynutim tohoto obdobi ozndmeni o ukonceni vzato
zpét na zdkladé dohody mezi smluvnimi stranami. V pfipad€, Ze chybi potvrzeni o
piijeti druhou smluvni stranou, bude oznameni povaZovano za dorucené ctrnact (14)

dni poté, kdy bylo doru¢eno Mezinarodni organizaci pro civilni letectvi.
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(Vstlip v platnost)

Clinek 24

Tato dohoda vstoupi v platnost v den pfijeti posledniho pisemného oznameni

potvrzujiciho spinéni vnitrostatnich procedur.

Diéno v Praze dne 29. dubna 2004 ve dvou piivodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce
Seském, kyrgyzském, ruském a anglickém, pfiCemZ viechny texty jsou stejn&
autentické. V ptipad& sporu bude rozhodujici anglicky text.

Za vlidu
Ceské republiky
Jifi Kubinek v.r.

ndméstek ministra dopravy
Ceské republiky

Za vlidu
Kyrgyzské republiky

Aizat Ajikeev v.r.

naméstek ministra dopravy
a spojl Kyrgyzské republiky
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PRILOHA

A. Letecky podnik(y) uréeny vladou Ceské republiky mé privo provozovat pravidelné

sluZzby na nasledujicich linkach v obou smérech:

Pogate¢ni mista

Mezilehla mista

Mista uréenti

Mista za

mistav

Ceské republice

mista ve

tietich zemich

Biskek a dal3i mista v
Kyrgyzské republice

mista ve

tfetich zemich

B. Letecky podnik(y) uréeny vladou Kyrgyzské republiky ma pravo provozovat
pravidelné sluZzby na nasledujicich linkich v obou smérech:

Podateéni mista Mezilehla mista | Mista uréeni Mista za
mista v mista ve Praha a dal3i mista mista ve
Kyrgyzské republice | tfetich zemich v Ceské republice tfetich zemich
Poznamky:

1. Mezilehl4 mista, mista ur€eni na izemi stati smluvnich stran, ktera nejsou uvedena

v této Ptiloze, budou stanovena jednanimi mezi leteckymi ufady smluvnich stran.

2. Pravo uréenych leteckych podniki pfepravovat cestujici, zboZi a postu mezi misty
na uzemi druhé smluvni strany a misty v tfetich zemich podléhd dohodé mezi

leteckymi Gfady smluvnich stran.

3. ,,Mista za“ budou stanovena jedninimi mezi leteckymi ufady smluvnich stran.

4. Na poditku provozu urCené letecké podniky kaZzdé smluvni strany budou moci
provozovat ne vice neZ tii frekvence tydné kterymkoli typem letadla. Kazdé dalsi
zvyseni frekvenci podléha schvaleni leteckymi ufady obou smluvnich stran.
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Air Services Agreement

between
the Government of the Czech Republic
and

the Government of the Kyrgyz Republic

The Government of the Czech Republic and the Government of the Kyrgyz Republic
hereinafter referred to as Contracting Parties;

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at

Chicago on the seventh day of December 1944, and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of developing air services between

their respective territories and beyond,

Have agreed as follows:

Article 1
(Definitions)
For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "Convention” means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes
any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the
Annexes or of the Convention under Article 90 and 94 so far as those Annexes and

amendments have been adopted by both Contracting Parties;
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(b) the term "aeronautical authorities" means in the case of the Czech Republic the
Ministry of Transport and, in the case of the Kyrgyz Republic the Ministry of
Transport and Communications, or, in both cases, any other authority legally
empowered to perform the functions exercised by the said aeronautical authorities;

(c) the term "designated airline" means each airline that one Contracting Party has
designated in writing to the other Contracting Party and which has been authorized
in accordance with Article 3 of this Agreement to operate the agreed services on
the routes specified in conformity with paragraph (1) of Article 2 of this
Agreement;

(d) the terms "territory”, "air service", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic oses" have the meaning respectively assigned to them in Articles
purp g resp
2 and 96 of the Convention;

(e) the term "capacity” in relation to agreed services means the available seat capacity
of the aircraft used on such services, multiplied by the frequency operated by such

aircraft over a given period on a route or section of a route;

(f) the term "Annex" means the Annex to this Agreement or as amended in accordance
with the provisions of Article 20 of this Agreement. The Annex forms an integral
part of this Agreement and all references to the Agreement shall include the Annex
except where explicitly agreed otherwise.

Article 2

(Traffic Rights)

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement for the purpose of establishing and operating international air
services by a designated airline or airlines over the routes specified in the
appropriate section of the Annex. Such services and routes are hereinafter called

"agreed services" and "specified routes" respectively.

(2) Subject to the provisions of this Agreement the designated airline or airlines of
each Contracting Party shall enjoy, while operating the agreed services on the
specified routes, the following rights:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
(b) to make stops in the territory of the other Contracting Party for non-traffic
purposes;

(c) to embark and disembark in the territory of the other Contracting Party at

points specified in the Annex passengers, baggage and cargo including mail,
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separately or in combination, destined for or coming from point(s) in the

territory of the first Contracting Party; and

(d) to embark and disembark in the territory of the third countries at the points
specified in the Annex passengers, baggage and cargo including mail,
separately or in combination, destined for or coming from points in the
territory of the other Contracting Party, specified in the Annex.

(3) The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article 3
of this Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraph (2) (a) and (b)
of this Article.

(4) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated
airline(s) of one Contracting Party the right of taking on, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, baggage and cargo including mail carried for
remuneration or hire and destined for another point in the territory of that other

Contracting Party.

Article 3
(Designation and Operating Authorization)

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate an airline or airlines for the
purpose of operating the agreed services for such a Contracting Party and to
withdraw the designation of any airline or to substitute another airline for one
previously designated. Such designation shall be effected by virtue of written
notification between the aeronautical authorities of both Contracting Parties. Unless
explicitly agreed otherwise between the aeronautical authorities of both Contracting
Parties, there shall be no more than one designated airline from each Contracting

Party for each individual route.

(2) The aeronautical authorities which have received the notification of designation
shall, subject to the provisions of paragraph (3) and (4) of this Article, grant without
delay to the designated airline of the other Contracting Party the necessary

operating authorizations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline
designated by the other Contracting Party to prove that it is qualified to fulfil the
conditions prescribed under the laws and regulations applied to the operation of

international air services by the said authorities in conformity with the provisions of

the Convention.

(4) The Aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to refuse

to accept the designation of an airline and to refuse to grant the operating
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authorization referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such
conditions as it may deem necessary for the exercise of the rights specified in
Article 2 of this Agreement, whenever the Contracting Party has no proof that a
substantial ownership and effective control of that airline are vested in the other

Contracting Party or in nationals of its State.

(5) When an airline has been designated and authorized in accordance with this
Article, it may operate in whole or in part the agreed services for which it is
designated, provided that tariffs and timetables established in accordance with the
provisions of Articles 12 and 15 of this Agreement are in force in respect of these

services.

Article 4
(Revocation and Suspension of Operating Authorization)

(1) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to
revoke an operating authorization or to suspend the exercise of the rights specified
in Article 2 of this Agreement of the designated airline of the other Contracting
Party or to impose such conditions, temporary or permanent, as it may deem
necessary on the exercise of such rights, if the said airline:

(a) fails to prove before the aeronautical authorities of that Contracting Party
granting those rights an ability to fulfil the conditions under the laws and
regulations applied by these authorities in conformity with the provisions of

the Convention; or

(b) cannot prove that a substantial ownership and effective control are vested in
the Contracting Party designating the airline or in nationals of its State; or

(c) otherwise fails to operate the agreed services in accordance with the

conditions prescribed by this Agreement.

(2) Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the laws and
regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph (1) of this Article
shall be exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the
other Contracting Party. Unless otherwise agreed by the aeronautical authorities,
such consultations between the aeronautical authorities of both Contracting Parties
shall begin within a period of sixty (60) days from the date of request made by

either aeronautical authorities.
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Article 5
(Application of Laws, Regulations and Procedures)

(1) While entering, being within or leaving the territory of one Contracting Party, its
laws, regulations and procedures relating to the operation and navigation of aircraft

shall be complied by the other Contracting Party’s airlines.

(2) The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating to
admission to, stay in, transit through, or departure from its territory of passengers,
crews, baggage, and cargo including mail, such as laws, regulations and procedures
relating to entry, exit, immigration, passports, customs, currency, quarantine, health
or sanitary measures, shall apply to passengers, crew, baggage, cargo and mail
carried by the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party upon
entry into or departure from or while within the territory of the said Contracting
Party.

(3) In the application of its customs, quarantine and similar regulations, neither
Contracting Party shall give preference to its own or any other airline over an airline
of the other Contracting Party engaged in similar international air services.

Article 6
(Aviation Security)

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil
aviation against acts of unlawful interference forms an integral part of this

Agreement.

(2) The Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of
the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft,
signed at Tokyo on September 14,1963, the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on December 16, 1970, the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Civil
Aviation, signed at Montreal on September 23, 1971 and the Protocol for the
Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving International Civil
Aviation, signed at Montreal on February 24, 1988 and any other multilateral
agreement governing aviation security binding upon both Contracting Parties.

(3) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts
against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air

navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.



Strana 778 Sbirka mezinirodnich smluv & 23 / 2010 Castka 11

(4) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation
Organization and designated as annexes to the Convention to the extent that such
security provisions are applicable to the Contracting Parties; they shall require that
operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who have their principal
place of business or permanent residence in their territory and the operators of
airports in their territory act in conformity with such aviation security provisions.

(5) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph (4) above required
by the other Contracting Party for entry into, departure from or while within the
territory of that other Contracting Party.

(6) Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively applied
within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on
items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.

(7) Each Contracting Party shall also give a sympathetic consideration to any request
from the other Contracting Party for reasonable security measures to meet a

particular threat.

(8) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircrafi, their passengers and crew,
airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each
other by facilitating communications and other appropriate measures intended to
terminate rapidly and safely such incident or threat thereof.

(9) When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other
Contracting Party has departed from the aviation security provisions of this Article,
the aeronautical authorities of that Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party.
Failure to reach a satisfactory agreement within one (1) month of the date of such
request shall constitute grounds for application of Article 4 of this Agreement. If
required by a serious emergency, either Contracting Party may take interim action

prior to the expire of a month period.

Article 7
(Aviation Safety)

(1) Certificates of airworthiness, certificate of competency and licenses, issued or
rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed



Castka 11 Sbirka mezinirodnich smluv & 23 / 2010 Strana 779

services, provided that such certificates and licenses are at least equal to or above

the minimum standards which are established pursuant to the Convention.

(2) Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the
purpose of flights above its own territory, certificates of competency and licenses
granted to its own nationals by the other Contracting Party or by the other State.

(3) Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety
standards in any area relating to aircrew, aircraft or their operation adopted by the
other Contracting Party. Such consultations shall take place within thirty (30) days
of that request.

(4) If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other
Contracting Party does not effectively maintain and administer safety standards in
any such area that are at least equal to the minimum standards established at that
time pursuant to the Convention, the first Contracting Party shall notify the other
Contracting Party of those findings and the steps considered necessary to conform
with those minimum standards, and that other Contracting Party shall take
appropriate corrective action. Failure by the other Contracting Party to take
appropriate action within fifteen (15) days or such longer period as may be agreed,
shall be grounds for the application of Article 4 of this Agreement.

(5) Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Convention it is
agreed that any aircraft operated by or, under the lease agreement, on behalf of the
airline or airlines of one Contracting Party on services to or from the territory of
another Contracting Party may, while within the territory of the other Contracting
Party, be made the subject of an examination by the authorized representatives of
the other Contracting Party, on board and around the aircraft to check both the
validity of the aircraft documents and those of its crew and the apparent condition
of the aircraft and its equipment (in this Article called ,,ramp inspection®), provided

this does not lead to unreasonable delay.
(6) If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

(a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply
with the minimum standards established at the time pursuant to the Convention,

or

(b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration
of safety standards established at that time pursuant the Convention,

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article
33 of the Convention, be free to conclude that the requirements under which the
certificate or licences in respect of that aircraft or in respect of the crew of that
aircraft had been issued or rendered valid, or that the requirements under which that
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aircraft is operated, are not equal to or above the minimum standards established

pursuant to the Convention.

(7) In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an
aircraft operated by, or, on behalf of the airline of one Contracting party in
accordance with paragraph (5) above is dented by the representative of that airline
or airlines, the other Contracting Party shall be free to infer that serious concerns of
the type referred to in paragraph (6) above arise and draw the conclusions referred
to in that paragraph.

(8) Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating
authorization of an airline or airlines of the other Contracting Party immediately in
the event the first Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp
inspection, a series of ramp inspections, a denial of access for ramp inspection,
consultations or otherwise, that immediate action is essential to the safety of an

airline operation.

(9) Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (4) or (8)
above shall be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to

exist.
Article 8
(Customs Provisions)

(1) Each Contracting Party shall exempt the designated airline of the other Contracting
Party from import restrictions, customs duties, indirect taxes, inspection fees and
other national and local duties and charges on aircraft, fuel, lubricants, consumable
technical supplies, spare parts including engines, regular aircraft equipment, aircraft
stores and food (including liquor, tobacco, beverages and other products destined
for sale to passengers in limited quantities during the flight) and other items
intended for use solely in connection with the operation or servicing of aircraft of
the designated airline of such Contracting Party operating the agreed services, as
well as printed tickets stock, air way bills, any printed material which bears the
insignia of the company printed thereon and usual publicity material distributed
free of charge by that designated airline.

(2) The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in
paragraph (1) of this Article:
(a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the
designated airline of the other Contracting Party;

(b) retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party
upon arriving in and until leaving the territory of the other Contracting Party;

and
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(c) taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in
the territory of the other Contfacting Party and intended for use in operating
the agreed services, whether or not such items are used or consumed wholly
or partly within the territory of the Contracting Party granting the exemption,
provided such items are not alienated in the territory of the said Contracting
Party.

(3) The regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and stores
normally retained on board the aircraft of a designated airline of either Contracting
Party may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the
approval of the customs authorities of that territory. In such case, they may be
placed under the supervision of the said authorities up to such time as they are re-
exported or otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

(4) The exemptions provided for by this Article shall also apply in respect of
consumable technical supplies, spare parts including engines and regular airbomne
equipment in situations where the designated airline of either Contracting Party has
entered into arrangements with another airlines for the loan or transfer in the
territory of the other Contracting Party provided such other airlines similarly enjoy

such exemptions from such Contracting Party.

Article 9
(Use of Airports and Aviation Facilities)

(1) The charges imposed in the territory of one Contracting Party on a designated
airline of the other Contracting Party for the use of airports, air navigation and other
facilities shall not be higher than those that would be paid by its national aircraft of
the same class engaged in similar international air services.

(2) In the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its
control, neither Contracting Party shall give preference to its own or any other
airline over an airline of the other Contracting Party engaged in similar international

air services.

(3) Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent
charging authorities and the airlines using the services and facilities provided by
those charging authoritics, where practicable through those airlines’ representative
organizations. Reasonable notice of any proposals for changes in such charges
should be given to such users to enable them to express their views before changes
are made. Each Contracting Party shall further encourage its competent charging

authorities and such users to exchange appropriate information concerning such

charges.



Strana 782 Sbirka mezinirodnich smluv & 23 / 2010 Castka 11

Article 10
(Transit)

Passengers in direct transit across the territory of a Contracting Party, not leaving the
area of the airport reserved for such purpose shall be subject, except in respect of
security provisions referred to in Article 6 of this Agreement and prevention of
trafficking of narcotic drugs and psychotropic substances, to no more than a simplified
control. Baggage and freight in transit shall be exempt from customs duties and other

charges.

Article 11
(Sale of Services and Transfer of Funds)

(1) Upon filing with the aeronautical authorities of the first Contracting Party and
subject to appropriate commercial registration in accordance with the respective
national laws and regulations of this first Contracting Party the designated airline or
airlines of the other Contracting Party shall have the right to sell freely its air
transport services in the territory of the first Contracting Party either directly or at
its discretion through its agents, and any person shall be free to purchase such
transportation in the local currency or in any freely convertible currency currently
traded by banks in that territory.

(2) The designated airline of the Contracting Parties shall have the right to convert and
to remit to their home territory the excess of receipts over local expenditures earned
in the territory of the other Contracting Party in a freely convertible currency.
Conversion and remittance shall be performed without restrictions at the prevailing
foreign exchange market rate applicable for these tfransactions on the day the
transfer is made. In the case that the prevailing foreign exchange market rate system
is not established, the conversion and remittance shall be performed without
restrictions on the basis of the official exchange rate applicable on the date the
transfer is made. Actual transfer shall be executed without delay and shall not be
subject to any charges except normal service charges collected by banks for such

transactions.

(3) In the event that payments between the Contracting Parties are governed by a
special agreement, such an agreement shall apply.
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Article 12
_(Tariffs)

(1) The term "tariff" referred hereinafter means the prices or charges to be paid for
carriage of passengers, baggage and cargo (excluding remuneration and conditions
for the carriage of mail) and the conditions under which those prices and charges
apply, including commissions to be paid on the carriage for agency services,
charges and conditions for any services ancillary to such carriage which are offered
by airlines and also include any significant benefits provided in association with the
carriage.

(2) The tariffs to be charged by the airline of either Contracting Party for the carriage
to and from the territory of the other Contracting Party shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of
operation, reasonable profit and service characteristics, such as standards of speed
and accommodation, commission rates, tariffs of other airlines and other

commercial consideration in the market place.

(3) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall consider and shall
make decisions on unacceptable tariffs that are unreasonably discriminatory, unduly
high or restrictive because of the abuse of a dominant position, or artificially low
because of direct or indirect subsidy or support, or are resulting in the price

dumping.

(4) The tariffs specified in péragraph (2) of this Article shall possibly be agreed upon
by the designated airlines of both Contracting Parties.

(5) Agreements according to paragraph (4) above may, if possible, be reached through
the rate-fixing machinery of the International Air Transport Association (IATA).

(6) The tariffs so agreed upon shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days before the proposed
date of their introduction; in special cases this time limit may be reduced, subject to

the consent of the said authorities.

(7) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some other
reasons tariffs cannot be fixed in accordance with paragraph (4) of this Article, or
the aeronautical authorities of one Contracting Party give to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party notice of their dissatisfaction with any
tariff agreed upon in accordance with the provisions of paragraph (4) of this Article,
the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to agree upon

the tariffs.
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(8) If the acronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff established
according to the paragraph (6) above, or on determination of any tariff under
paragraph (7), the Contracting Parties shall endeavour to agree upon the tariffs.

(9) No tariff shall come into force unless the aeronautical authorities of both

Contracting Parties have approved it.

(10) The tariffs established under the provisions of this Article shall remain in force
until new tariffs have been established under the provisions of this Article.

(11) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall not require the filing
for their approval of tariffs for carriage of cargo between points in the territories of
the Contracting Parties, however the designated airlines shall register them at least
fourteen (14) days before proposed date of introduction with aeronautical
authorities of both Contracting Parties for the purpose of assessment pursuant to
paragraphs (3) of this Article. Unless notice of disapproval with above mentioned
cargo tariffs is received by the designated airline concerned from the aeronautical
authorities of the Contracting Party in which territory the cargo transportation
commences within eight (8) days from registration, such registered cargo tariff will
take effect on the indicated date of introduction.

Article 13

(Capacity)

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of each
Contracting Party to operate air services on any route specified in the Annex to this

Agreement.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on

the whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on
the specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a
reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers and/or cargo, including matl,
coming from or destined for the territory of the Contracting Party designating the
airline. Provision of the carriage of passengers and/or cargo, including mail, both
taken on board and discharged at points on the specified routes in the territories of
States, other than that designating the airline shall be made in accordance with the

general principles that capacity shall be related to:
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(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which
has designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes,
after taking account of other transport services established by airlines of the

states comprising the area; and

(¢) the requirements of through airline operation.

Article 14
(Code-sharing)
(1) In operating or holding out air services on the specified routes any designated

airline of one Contracting Party may enter into blocked-space and code-sharing

arrangement with:
(a) an airline or airlines of either Contracting Party;

(b) an airline or airlines of a third Party. Should such a third Party not authorize
or allow comparable arrangements between the airlines of the other
Contracting Party and other airlines on services to, from and via such third
country, the Contracting Party have the right not to accept such arrangements.

(2) The above provisions are, however, subject to the conditions that all airlines in
such arrangements:
(a) hold the underlying traffic rights and meet the principles of this Agreement;
and

(b) meet the requirement applied to such arrangements by the aeronautical
authorities of both Contracting Parties.

(3) The code-sharing airlines are required to file a proposed code-sharing and blocked-
space arrangements with the aeronautical authorities of both Contracting Parties at
least forty-five (45) days before its proposed introduction. Such a code-sharing and
blocked-space arrangements are subject to approval by the aeronautical authorities

of both Contracting Parties.

Article 15
(Timetables)

(1) An airline designated by one Contracting Party shall file to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party for approval at least forty-five (45) days in
advance the timetable of its intended services, specifying the frequency, type of
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aircraft, times, configuration and number of seats to be made available to the public
and period of timetable validity. The same procedure shall apply to any

modification thereof.

(2) If a designated airline wishes to operate supplementary flights besides those
covered in the timetables, it shall request permission from the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. Such request shall usually be submitted at
least two working days before operating such flights.

Article 16
(Airline Representation)

(1) The designated airline of one Contracting Party shall be allowed, on the basis of
reciprocity, to bring into and to maintain in the territory of the other Contracting
Party their representative and commercial, technical and other specialist staff
reasonably required for the operation of the agreed services.

(2) The representative and staff shall be subject to the laws and regulations in force in

the territory of the other Contracting Party.

(3) Subject to the laws and regulations in force in the respective territory, the
designated airlines of both Contracting Parties shall have the right to establish in the
territory of the other Contracting Party an office or offices for promotion of air

transportation and sale of the air transportation services.

Article 17
(Ground Handling)

(1) On the basis of reciprocity each Contracting Party grants to each designated airline
of the other Contracting Party right to select in the territory of the other Contracting
Party for the provision, in whole or in part, of ground handling services any agent
from competing handling agents, authorized by the competent authorities of the

other Contracting Party to provide such services.

(2) In addition to paragraph (1) of this Article each designated airline may perform its
own ground handling with respect to the passenger check-in operations. This right
will only be subject to constrains resulting from requirements of airport safety and
secﬁn'ty and does not include airside ground handling services. Where safety and
security consideration preclude own ground handling specified in this paragraph,
such ground handling services shall be available without preference or

discrimination to any airline engaged in similar interational air services.
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(3) The designated airline of one Contracting Party may also provide ground handling
services according to paragraph (2) of this Article in whole or in part for other
airlines serving the same airport in the territory of the other Contracting Party.

Article 18
(Provision of Information)

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall provide or shall cause their
designated airline to provide the aeronautical authorities of the other Contracting Party,
upon request, periodic statements of statistics or other similar information related to
traffic carried by the designated airline on the routes specified in this Agreement as
may be reasonably required for the purpose of reviewing the operation of agreed

services.

Article 19
(Consultations)

(1) In the spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall have from time to time communication, which may be through
discussion or by correspondence, to ensure close collaboration in all matters

affecting the implementation of this Agreement.

(2) Either Contracting Party may at any time request consultations on any problem
related to this Agreement. Such consultations shall begin within a period of sixty
(60) days from the date of the delivery of the request by the other Contracting Party,
unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 20
(Amendments)

(1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any provision of
this Agreement, such amendment, if agreed between the Contracting Parties, shall
come into force when confirmed by an exchange of diplomatic notes. The date of
exchange of notes will be the date of delivery of the latter of these two notes.

(2) Amendments to the Annex of this Agreement may be agreed directly between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties. They shall be applied
provisionally from the date they have been agreed upon by the said authorities and

enter into force when confirmed by an exchange of diplomatic notes.
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(3) In an event a general multilateral convention related to international air transport
and affecting the relations between the two Contracting Parties enters into force,
this Agreement shall be amended to conform with the provisions of such
multilateral convention in so far as those provisions have been accepted by both

Contracting Parties.

Article 21
(Settlement of Disputes)

(1) In case of dispute arising from the interpretation or application of this Agreement,
the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall in the first place

endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the aeronautical authorities fail to reach an agreement, the dispute shall be settled
by negotiations between the Contracting Parties.

(3) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on, for an
advisory opinion or a binding decision as the Contracting Parties may agree, or, at
the request of either Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal

of three arbitrators.

(4) Such arbitral tribunal shall be constituted as follows: each Contracting Party shall
appoint one member, and these two members shall agree upon and appoint a
national of a third State as their chairman. Such members shall be appointed within
two months, and such chairman within three months of the date on which either
Contracting Party has informed the other Contracting Party of its intention to submit
the dispute to an arbitral tribunal.

(5) If the periods specified in paragraph (4) above have not been observed, either
Contracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the
President of the Council of the International Civil Aviation Organization (ICAO) to
make the necessary appointments. If the President is a national of either Contracting
Party or if he is otherwise prevented from discharging this function, the Vice-
president deputizing for him should make the necessary appointments.

(6) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such decisions
shall be binding on the Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the
cosf of its own member as well as of its representation in the arbitral proceedings;
the cost of the chairman and any other costs shall be borme in equal parts by the

Contracting Parties. In all other respects the arbitral tribunal shall determine its own

procedure.
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Article 22
(Registration)

This Agreement and any subsequent amendments thereto shall be registered with the

International Civil Aviation Organization.

Article 23
(Termination)

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.
Such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation
Organization. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the
date of the delivery of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to
terminate is withdrawn by agreement between the Contracting Parties before the expiry
of this period. In absence of acknowledgement of delivery by the other Contracting
Party, notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the
delivery of the notice to the International Civil Aviation Organization.

Article 24
(Entry into force)

This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written
notification confirming the fulfilment of interior procedures.

Done at Prague this 29" day of April 2004 in two originals in the Czech, Kyrgyz,
Russian and English languages, all texts being equally authentic. In case of dispute, the

English text shall prevail.

For the Government For the Government

of the Czech Republic | of the Kyrgyz Republic

Ji¥i Kubinek v.r. Aizat Ajikeev v.r.

Deputy Minister of Transport Deputy Minister of Transport
of the Czech Republic and Communication

of the Kyrgvz Republic
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ANNEX

A. Airline(s) designated by the Government of the Czech Republic has the right to
operate the schedule services on following routes in both directions:

Origin points Intermediate Points of Points beyond the
points destination Kyrgyz Republic
points in the points in the Bishkek and other | points in the
Czech Republic third countries points of the third countries
Kyrgyz Republic

B. Airline(s) designated by the Government of the Kyrgyz Republic has the right
to operate the schedule services on following routes in both directions:

Origin points Intermediate Points of Points beyond the
points destination Czech Republic
points in the points in the Prague and other | points in the
Kyrgyz Republic third countries points of the third countries
Czech Republic
Notes:
1. Intermediate points, destination points in the territory of States of

the Contracting Parties, which are not mentioned in this Annex,
shall be established by negotiations between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties.

2. The right of designated airlines of the Contracting Parties to carry
passengers, cargo and mail between points in the territory of the
other Contracting Party and points in the third countries is the
subject of the agreement between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties.

3. “Points beyond” shall be established by negotiations between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties.

4. At the outset of the operation by the designated airlines of each
" Contracting Party shall be allowed to operate not more than three
frequencies per week by any type of aircraft. Any further increase of
frequencies is subject to the approval of the aeronautical authorities

of both Contracting Parties.
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SDELENT
Ministerstva zahrani¢nich véci,
kterym se vyhlasuje oprava sdéleni Ministerstva zahraniénich véci & 5/2010 Sb. m. s.

Ministerstvo zahraniénich véci vyhla$uje opravu svého sdéleni & 5/2010 Sb. m. s. o Dohod& o vzijemné
pravni pomoci mezi Evropskou unii a Spojenymi stity americkymi, podepsané ve Washingtonu dne 25. &ervna
2003.

Tteti odstavec sdéleni Ministerstva zahraniénich v&ci m4 sprivné znit:

»Dohoda vstupuje v platnost na zdkladé svého &linku 18 odst. 1 dne 1. éinora 2010 a timto dnem vstupuje
v platnost i pro Ceskou republiku.”
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SDELENT
Ministerstva zahrani¢nich véci,
kterym se vyhlasuje oprava sdéleni Ministerstva zahraniénich véci & 6/2010 Sb. m. s.

Ministerstvo zahraniénich véci vyhla$uje opravu svého sdéleni & 6/2010 Sb. m. s. 0 Dohodé o vydavani mezi
Evropskou unif a Spojenymi stity americkymi, podepsané ve Washingtonu dne 25. &ervna 2003.

Tteti odstavec sdéleni Ministerstva zahraniénich v&ci m4 sprivné znit:

»Dohoda vstupuje v platnost na zdkladé svého &linku 22 odst. 1 dne 1. éinora 2010 a timto dnem vstupuje
v platnost i pro Ceskou republiku.”
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SDELENT
Ministerstva zahrani¢nich véci,
kterym se vyhlasuje oprava sdéleni Ministerstva zahraniénich véci & 7/2010 Sb. m. s.

Ministerstvo zahraniénich véci vyhlaSuje opravu svého sdéleni & 7/2010 Sb. m. s. o Dodatkové @imluvé
o vzijemné privni pomoci v trestnich vécech mezi Ceskou republikou a Spojenymi stity americkymi, podepsané
v Praze dne 16. kvétna 2006.

Tteti odstavec sdéleni Ministerstva zahraniénich v&ci m4 sprivné znit:

»Dodatkova dmluva vstupuje v platnost na zdklad€ svého &linku 11 odst. 1 a na zdklad€ &ldnku 18 odst. 1
Dohody o vzijemné pravni pomoci mezi Evropskou unif a Spojenymi stity americkymi®) dne 1. Gnora 2010.
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SDELENT
Ministerstva zahrani¢nich véci,
kterym se vyhlasuje oprava sdéleni Ministerstva zahraniénich véci & 8/2010 Sb. m. s.

Ministerstvo zahraniénich véci vyhlaSuje opravu svého sdéleni & 8/2010 Sb. m. s. 0 Druhé dodatkové timluvé
o vydivani mezi Ceskou republikou a Spojenymi stity americkymi, podepsané v Praze dne 16. kv&tna 2006.

Tteti odstavec sdéleni Ministerstva zahraniénich v&ci m4 sprivné znit:

»Dodatkovi dmluva vstupuje v platnost na zdklad€ svého &linku 17 odst. 1 a na zdklad& &ldnku 22 odst. 1
Dohody o vydivani mezi Evropskou unii a Spojenymi stity americkymi?) dne 1. Gnora 2010.%



Castka 11 Sbirka mezinirodnich smluv 2010 Strana 795




Strana 796 Sbirka mezinirodnich smluv 2010 Castka 11




Castka 11 Sbirka mezinirodnich smluv 2010 Strana 797




Strana 798 Sbirka mezinirodnich smluv 2010 Castka 11




Castka 11 Sbirka mezinirodnich smluv 2010 Strana 799




Strana 800 Sbirka mezinirodnich smluv 2010 Castka 11

10

8'591449%011020
ISSN 1801-0393

Vyd4vi a tiskne: Tiskdrna Ministerstva vnitra, p. 0., Bartifikova 4, post. schr. 10, 149 01 Praha 415, telefon: 272 927 011, fax: 974 887 395 — Redakce:
Ministerstvo vnitra, nim. Hrdind 1634/3, post. schr. 155/SB, 140 21 Praha 4, telefon: 974 817 287, fax: 974 816 871 — Administrace: pisemné
objednivky pfedplatného, zmény adres a pottu odebiranych vytiski - MORAVIAPRESS, a. s., U Pény 3061, 690 02 Bieclav, fax: 519 321 417,
e-mail: sbirky@moraviapress.cz. Objednivky ve Slovenské republice piijimé a titul distribuuje Magnet-Press Slovakia, s. r. 0., Teslova 12, 821 02
Bratislava, tel.: 00421 2 44 45 46 28, fax: 00421 2 44 45 46 27. Roéni pFedplatné se stanovuje za dodivku kompletniho roéniku véetné rejstitku
z pfedchidzejiciho roku a je od pfedplatiteldi vybirino formou ziloh ve v§3i o0znimené ve Sbirce mezinirodnich smluv. Zavéreéné vyitovani se provadi
po dodéni kompletniho roéniku na ziklad€ poétu skuteiné vydanych &istek (prvni zdloha na rok 2010 &ni 5 000,-K&) — Vychizi podle potfeby —
Distribuce: MORAVIAPRESS, a. s., U Pény 3061, 690 02 Bfeclav, celoroéni ptedplatné — 516 205 176, 516 205 175, objednivky jednotlivych &istek
(dobirky) — 516 205 175, objednavky-knihkupci — 516 205 175, faxové objednivky — 519 321 417, e-mail — sbirky@moraviapress.cz, zelend linka —
800 100 314. Internetové prodejna: www.sbirkyzakonu.cz — Drobny prodej — BeneSov: Oldfich HAAGER, Masarykovo nim. 231; Brno: Ing, Jif{
Hrazdil, Vranovské 16, SEVT, a. 5., Ceskd 14; Ceské Budg&jovice: SEVT, a. s.,%eské 3, tel.: 387 319 045; Cheb: EFREX, s. r. 0., Karlova 31; Chomutov:
DDD Knihkupectvi — Antikvariat, Rusks 85; Kadafi: Knihafstvi — Pfibikové, J. Svermy 14; Kladno: eL VaN, Ke Stadionu 1953, tel.: 312 248 323;
Klatovy: Krameriovo knihkupectvi, ndm. Miru 169; Liberec: Podjestédské knihkupectvi, Moskevska 28; LitoméFice: Jaroslav Tvrdik, Stursova 10, tel.:
416 732 135, fax: 416 734 875; Most: Knihkupectvi ,U Knihomila“, Ing. Romana Kopkovi, Moskevski 1999; Olomouc: ANAG, spol. s r. 0., Deniso-
va & 2, Zden&k Chumchal - Knihkupectvi Tycho, OstruZnick4 3, Ostrava: LIBREX, NadraZni 14, Profesio, Hollarova 14, SEVT, a. s., Denisova 1;
Otrokovice: Ing, KuZefik, Jungmannova 1165; Pardubice: LEJHANEG, s. r. 0., tiida Miru 65; Plzeii: Typos, tiskafské zavody, s. r. 0., Uslavskd 2,
EDICUM, Baicka 15, Technické normy, Na Roudné 5, Vydavatelstvi a naklad. Ale§ Cen&k, nim. Ceskych bratii 8; Praha 1: NEOLUXOR, Na Pofi-
& 25, LINDE Praha, a. s., Opletalova 35, NEOLUXOR s. r. 0., Viclavské nim. 41; Praha 4: SEVT, a. s., Jihlavski 405; Praha 6: PPP - Stafikovi
Isabela, Puskinovo nim. 17, PERIODIKA, Komornick4 6; Praha 8: Specializovand prodejna Sbirky zikont, Sokolovska 35, tel.; 224 813 548; Praha 9:
Abonentni tiskovy servis-Ing. Urban, Jablonecka 362, po—pi 7-12 hod., tel.: 286 888 382, e-mail: tiskovy.servis@abonent.cz, DOVOZ TISKU
SUWECO CZ, Kleéikova 347; Praha 10: BMSS START, s.r. 0., Vinohradska 190, MONITOR CZ, s.r. 0., Tfebohosticki 5, tel.: 283 872 605; Pterov:
Odborné knihkupectvi, BartoSova 9, Jana Honkovi-YAHO-i-centrum, Komenského 38; Sokolov: KAMA, Kalousck Milan, K. H. Borovského 22,
tel./fax: 352 605 959; Tébor: Milada Simonové — EMU, Zavadilska 786; Teplice: Knihkupectvi L & N, Kapeln{ 4; Usti nad Labem: PNS Grosso s.r. 0.,
Havifskd 327, tel.: 475 259 032, fax: 475 259 029, Kartoon, s.r. 0, Solvayova 1597/3, Vazby a dopliiovini Sbirek zdkond véetné dopravy zdarma,
tel.+fax: 475 501 773, www.kartoon.cz, e-mail: kartoon@kartoon.cz; Zbteh: Mgr. Ivana Patkovi, %ikova 45; Zatec: Simona Novotnd, Brizda-pro-
dejna u pivovaru, Zizkovo nim. 76, Jindfich Prochazka, Bezdékov 89 — Vazby Sbirek, tel.: 415712 904, Distribuéni podminky pfedplatného: jednotlivé
Eistky jsou expedoviny neprodlené po dodéni z tiskirny. Objednivky nového predplatného jsou vyfizoviny do 15 dnd a pravidelné dodivky jsou za-
hajoviny od nejblizsi &stky po ovéfeni Ghrady pfedplatného nebo jeho zdlohy. Cistky vy3lé v dobé od zaevidovini pfedplatného do jeho dhrady jsou
doposiliny jednorizové. Zmény adres a poétu odebiranych vytiskil jsou providény do 15 dnd. Reklamace: informace na tel. &sle 516 205 175.
V pisemném styku vidy uvidgjte ICO (prévnicki osoba), rodné &islo (fyzickd osoba). Pod4véini novinovych zssilek povoleno Ceskou postou,
s. p, Oditépny zivod JiZni Morava Reditelstvi v Brng &, j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11, 1995.



		2023-12-07T19:36:10+0000


		2023-12-12T11:37:23+0000
	Not specified




